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medlemsstater og Serbien og Montenegro, eller 
som følger af de bilaterale aftaler, der er om- 
handlet i afsnit III, og som Montenegro har ind- 
gået for at fremme den regionale handel. 

3. Der finder konsultationer sted mellem par- 
terne i stabiliserings- og associeringsrådet om de 
aftaler, der er omtalt i denne artikels stk. 1 og 2, 
og på anmodning om andre vigtige spørgsmål 

' vedrørende deres respektive handelspolitik over 
for tredjelande. I tilfælde af, at et tredjeland til- 
træder Unionen, skal der navnlig afholdes så- 
danne konsultationer for at sikre, at der tages 
hensyn til Fællesskabets og Montenegros gensi- 
dige interesser som fastlagt i denne aftale. 

ARTIKEL 40 

Dumping og subsidier 

1. Ingen af denne aftales bestemmelser er til 
hinder for, at parterne træffer handelsbeskyttel- 
sesforanstaltninger i overensstemmelse med 
denne artikels stk. 2 og artikel 41. 

2. Hvis en af parterne konstaterer, at der finder 
dumping og/eller udligningsberettiget subsidie- 
ring sted i samhandelen med den anden part, kan 
den pågældende part træffe passende foranstalt- 
ninger over for denne praksis i overensstemmel- 
se med WTO-aftalen om anvendelsen af artikel 
VI i GATT 1994 og WTO-aftalen om subsidier 
og udligningsforanstaltninger og egen relevante 
interne lovgivning. 

ARTIKEL 41 

Sikkerhedsklausul 

1. Bestemmelserne i artikel XIX i GATT 1994 
og WTO-aftalen om beskyttelsesfoámstaltnin- 
ger finder anvendelse mellem parterne. 

2. Uanset denne artikels stk. 1 kan den impor- 
terende part, når en vare fra en part indføres på 
den anden parts område i så store mængder og på 
sådanne vilkår, at der forvoldes eller opstår trus- 
sel om: 
a) væsentlig skade for indenlandske producen- 

ter af samme eller direkte konkurrerende va- 
rer på den importerende parts område, eller 

b) alvorlige forstyrrelser i en økonomisk sektor 
eller vanskeligheder, der kan medføre en al- 
vorlig forringelse af den økonomiske situati- 
on i en region i den importerende part, : 

træffe passende bilaterale foranstaltninger på de 
betingelser og ifølge de procedurer, der er fastsat 
i denne artikel. 

3. Bilaterale beskyttelsesforanstaltninger mod 
indførsler fra den anden part må ikke være mere 
vidtrækkende, end hvad der er nødvendigt for at 
afhjælpe de problemer, som defineret i stk. 2, der 
er opstået som følge af aftalen. De beskyttelses- 
foranstaltninger, der vedtages, bør bestå af en 
suspension i forhøjelsen eller nedsættelsen af de 
præferencemargener, der indrømmes i henhold 
til denne aftale for den pågældende vare, op til et 
maksimumloft svarende til den basistold, der er 
omhandlet i artikel 18, stk. 4, litra a) og b), og 
stk. 5 for samme vare. Sådanne foranstaltninger 
skal omfatte klare elementer, der gradvis fører 
til, at de afskaffes senest ved udløbet af den fast- 
satte periode, og de kan ikke træffes for en peri- 
ode på over to år. 

Under meget ekstraordinære omstændigheder 
kan foranstaltningerne forlænges i yderligere en 
periode på højst to år. Der må ikke anvendes bi- 
laterale beskyttelses-foranstaltninger ved indfør- 
sel af en vare, som tidligere har været genstand 
for en sådan foranstaltning, i en periode på 
mindst fire år efter foranstaltningens udløb. 

4.1 de i denne artikel omhandlede tilfælde gi- 
ver Fællesskabet eller Montenegro, før de træf- 
fer de heri fastsatte foranstaltninger, eller hur- 
tigst muligt i de tilfælde, der omfattes af stk. 5, 
litra b), stabiliserings- og associeringsrådet alle 
de oplysninger, der er nødvendige for en omhyg- 
gelig undersøgelse af situationen, med henblik 
på at nå til en løsning, der er acceptabel for beg- 
ge parter. 

5. Ved gennemførelsen af ovenstående stk. 1, I 
2, 3 og 4 gælder følgende bestemmelser: 
å) Problemer, der opstår som følge af den i 

denne artikel omhandlede situation, indbrin- 
ges for stabiliserings- og associeringsrådet 
til undersøgelse, som kan træffe alle nød- 
vendige afgørelser til at afhjælpe dem. 

Hvis stabiliserings- og associeringsrådet eller 
den eksporterende part ikke har truffet nogen af- 
gørelse til at gøre en ende på problemet, eller der 
ikke er fundet nogen tilfredsstillende løsning in- 
den 30 dage efter, at stabiliserings- og associe- 
ringsrådet har fået forelagt sagen, kan den im- 
porterende part træffe passende foranstaltninger 
til at afhjælpe problemet i overensstemmelse 
med denne artikel. Foranstaltninger, der medfø- 


